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XMebHUIBKUIT HALliOHAJIBHUH YHIBEPCUTET

OCOBJMBOCTI NEPEKJIAJIY AHTJIIMCBHKOI BINCHKOBOI TEPMIHOJIOTII

HaykoBa rpobrnema nepexnasny aHI/liicsKol BiiCbKOBOI TEDMIHO/ION OB A3aHa, MEPLY 3@ BCE, i3 BUBYEHHSM CIIELMQPIKM
BIICbKOBOI MOBU, AOCTTIIKEHHIM TEHACHLIVI BUHWUKHEHHS Ta BUKOPUCTAHHS! TEDMIHIB Y BIICbKOBUX TEKCTAX, BUSIB/ICHHSIM OCHOBHUX
CI10CO6IB NIEPEKTIAY IOPHANYHUX TEPMIHIB. BaX/mmBuM KPUTEDIEM SKICHOIO MEPEKIaAY BIMICbKOBUX TEKCTIB € CrIeLiaibHa MiAroToBka
NEPeKagaya, Horo KOMIMETEHTHICTb Ta epyAnuis. MeTow AOCTKEHHS € aHasli3 ICHYroHOI MPaKkTuku | pobrieM BilicbKoBOro
11EPEKIIALY, BU3HAYEHHS OCOO/IMBOCTEN Ta CrIOCOBIB NEPEeKsIady aHITIivicbKoi BivicbkKoBOI TEPMIHOIONT.
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11EPEKTIALY BIVICbKOBOI TEPMIHO/IONT,
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TRANSLATION FEATURES OF ENGLISH MILITARY TERMINOLOGY

The scientific problem of English military terminology translation is connected with specificity studying of military language,
research of origin tendencies and use of terms in military texts, revealing the basic ways of legal terms translation. An important
criterion for quality translation of military texts is the professional translator training, his competence and erudition. The aim of the
study is to analyze the existing practice and problems of military translation, to determine the features and methods of English military
terminology translation. All military texts are filled with specific military and technical terms, abbreviations and idioms. Many of these
terms and definitions have a huge variety of interpretations, depending on the context. The activities of a military translator require
special training, skills and abilities. A military translator must be a universal specialist. The training of a military translator should cover
all types and methods of translation. There are the following types of military texts: military-artistic, military-journalistic, military-
political, military-scientific, military-technical, acts of military management (various military documents). Purely military texts are
scientific and technical materials and acts of management related to the activities of troops and military institutions of the armed
forces. The main stylistic features of military-technical texts are: accurate and clear material presentation, the absence of elements
of emotional speech. The main emphasis is on the logical rather than the emotional side of the material presentation. Military
vocabulary - is a kind of special vocabulary, because due to the specific communicative-functional orientation. It is at the junction of
two language functional styles: official-business and scientific-technical. The correct translation of military materials depends on the
correct translation of terms, because most of the military vocabulary is occupied by military and military-technical terms. In our
research it is identified the military terminology ways of translation, namely: loan translation, transcription, equivalent translation,
descriptive translation and explication. It is established that most military terms are translated by the method of equivalent transiation
and loan translation, and the least used method is transcoding.
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IMocranoBka npodJsiemu. BilicbkOBUii Mepekian po3BUBABCs KPi3b CTONITTS. 3MICT Cy4acHOi BiHCBKOBOI
TEPMIHOJIOTII JOCUTh AWHAMIYHUH. BiH MOCTIHHO 3MIHIOETECS Ta Ha0yBa€ HOBI AKOCTIi. Pi3HI TepMiHU 3’ SBISIOTHCS
4yepe3 MOsSBY HOBHX BHIIB 030pOEHHS, BIHCHKOBOI TEXHIKH Ta PEKOHCTPYKINIO BICHKOBOi CHIH. Y BiHCEKOBOMY
HepeKJIa/ii BeJIMKe 3HAUeHHS Ma€ TOYHICTh NEepeKIIaty, TaK K MepeKiIaileHnii MaTepiain MoXe CIIy)KHTH OCHOBOIO IS
NPUHHATTS BRXXIMBUX PillIeHb, MPOBECHHS BIHCHKOBUX omepaii i T. 1. ToMy agekBaTHICTb epeKiIany BiHChKOBHX
MaTepianiB mependadae He TUIBKH TOYHY Iepefady 3MICTy Marepiaiy, aje i OUTbII peTelpHy Ieperady Horo
CTPYKTYpHOI (hOpMU, TOPSIKY YACTHH 1 PO3TAIIYBaHHA MaTepiaiy, MOCTiTOBHOCTI BUKIAMY 1 s iHIIMX (pakTopis,
SIKi MOXYTb 31aBaTHCsl HEOTPIOHUMH, (popMalTbHUMHU, ajie MarOTh BEJIMKE 3HAYeHHs JUIsl BiiickkoBoro ¢daxisiyt [13].

AHaJi3z ocraHHix kepen. Oxpemi acleKTH HayKOBOI MpOOIEMATHKH Teopil BIHCHKOBOTO TepeKiIamy
nocmimpkyBanu JI. JI. Hemro6in, I'. M. CrpenkoBebkuit, I'. O. Cynzinoscekuii, H. I1. Bernos, B. M. IlleBuyk,
M. K. T'ap6oscrkmii, O. I'. Kasizea, B. B. bana6in, I1. A. Mattoma, M. b. binan, B. M. JlicoBcekuid, C. f1. SIHuyK,
b. A. JIzics, JI. M. Tonuapyk, O. 0. Cononsk, II. TI. banman, H. M. Pomanenko, O. M. Hikidoposna,
E. lllarapauroBa, O. B. IOHaiHa Ta iHmi. BogHouac 1ina HU3Ka QyHIaMEHTaIbHHUX 3aBIaHb TEOPIi BIHICEKOBOTO
nepekyany norpedye MPUHIIMITIOBOTO PO3B’sI3aHHS UM YTOYHEHHH [ 3, ¢. 85].

Sk 3a3HavaeThCd, IMIKOJIA BIHCHKOBOTO MeEpeKIajy CTOATH Ha MIITHOMY (YyHAaMEHTI HepeKiiaJ03HaB4Ol
HayKd, sKy B YKpaiHi YCIIIIHO pO3BHBAIOTh II€peKiago3HaBui Imkosu mnpodecopis B. B. Komnrinosa,
O. I. Yepennuuenka, P. I1. 3opiBuak, H. ®. Kilmmenko, M. O. Hosikogoi, B. 1. Kapabana [12, c. 108].

MeTo10 fOCHiTKEHHSI € aHaNi3 ICHYIOYOi NPAaKTUKU 1 IPoOJeM BiMCHKOBOrO MepeKiaxy, BU3HAuUCHHS
0COOIMBOCTEH Ta CrOCcO0iB MepekIaay aHTIiHChKOT BIHCHKOBOT TEPMiHOJIOTI.

Metoau aoc/igxeHHsi. Y CTaTTi A BUBYCHHS BiHCHKOBOT JIEKCMKH BHKOPHUCTAHO SIK OCHOBHI METOJ
CIIOCTEPEKEHHSI Ta METOJI KOHTEHT-aHalli3y, a TaKOXK METOJ IHTPOCHEKIlii K CIOCTEpeKEHHST HaJ o0pazaMH, 1o
BUHUKAIOTh y HAIlliid CBiIOMOCTI, KOJIM MH 9yEMO BiliCHKOBi ciioBa. Ha pi3HuX eTanax JoCiiKEeHHS TOCITyTOBYBAIHCS
MeTO/IOM (YHKI[IOHAJIBHOTO aHadi3y MAJsl BHM3HAUEHHS CTWIICTUYHOTO HABAHTAXKEHHS JIEKCHYHHUX OJUHHIb.
BaxnmuBuM METOJOM JOCTIKEHHS TEpeKyany TepMiHIB BIHCHKOBOT TEMAaTHKH, KOMIUIEKCHHHA KOHTPACTHBHO-
HepeKIIalo3HaBYNi aHauIi3 13 3aIy4eHHSIM €JIEMEHTIB KOHTEKCTYalbHOTO i KOMIIOHEHTHOTO aHaii3iB [8, c. 222].
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Bukian ocHoBHOro martepiany. BilicekoBuii nmepekian — 1e ayxe cnenupivna aucnumuiina. e iHomi
BUMarae JIeTaJbHOTO 3HAHHS BIHCHKOBOI HayKH Ta HaBITh 1€papXiuHUX CTPYKTYp B apMii. BilicbkoBUil nepekian €
OIHMM 3 BUJIB CIIELIAJbHOTO MEpeKNaay 3 SICKpaBO BHPAXXEHOIO BIiIICPKOBOIO KOMYHIKaTHBHOIO (DYHKIII€IO.
BigMiHHOIO pHCOI0 BIHCHKOBOTO NEPEKIay € BEeJIMKa TEPMIHOJOTIYHICTh Ta TOYHE 1 YiTKEe BUKJIAJCHHSA Marepiary
IIPY BITHOCHIH B1JICYTHOCTI €MOLIHHUX BUPA3HUX 3aCO0IB.

[IpakTryHa HisAMBHICTE BIMCHKOBOTO Mepekiamada-pedepeHra, OO BHUMAarae CIeIialibHOi MiATOTOBKH,
HaBUYOK i yMiHb pi3HOMaHITHa. BoHa 0X0TITIOE BCi BUAM Ta CIOCOOH NEepeKIay: BiJl TUCBMOBOTO ITEPEKIIaay CTaTyTiB
1 TOKYMEHTIB 10 YCHOTO TIEpeKIaay MPH pagiooOMiHy, He BUKITIOUAIOUH i JBOCTOPOHHIN Mepexia Ipyu PO3MOBi Ha
BIICBKOBI T€MH, i CHHXpPOHHHH TepeKial, i poOOTy 3 BiHCHKOBOIO KOPECTIOH/ACHITI€I0, aHOTYBaHHS 1 pedepyBaHHS
BIICPKOBHX, Bif{CBKOBO-T€XHIYHHX 1 BifICBKOBO-TIONITHYHUX TEKCTiB. TOMy BHUMOTH, IO MpPEI'SIBISIOTHCS [0
BilficEKOBOTO Mepekiaaada-pedepenta 3yMOBIICHI CIenu(iKor0 pobOTH, BUKITIOYHO BHCOKI [13].

JI. JI. Hemo0iH BBaxae, 110 yci BIHCHKOBI MaTepiajy BIAPI3HAIOTHCS Bi IHIIMX MaTepiaiiB HACHYEHICTIO
CHeLiaJIbHOI0 BIMCHKOBOIO JIEKCHUKOIO, IIMPOKMM BHKOPUCTAHHSM BIMCHKOBOI i HAYKOBO-TE€XHIYHOI TEPMiHOJOTII,
HAasIBHICTIO NEBHOT KUIBKOCTI 3MIHHOCTIMKHX 1 CTIHKUX CIIOBOCIIONYY€Hb, XapaKTEPHUX JIMILE JUIs BIHCHKOBOI chepu
CIUIKYBaHHS, BEJIMKOIO KUIbKICTIO BIICbKOBOT HOMEHKJIATYPH 1 CIIEL[IaJIbHUX CKOPOUEHb Ta YMOBHUX MMO03Ha4eHb [ 10;
11, c. 36].

B. Aptiox y pob6ori «/lo muTaHHS 0COOIUBOCTEH MEepPEeKIaay BiiChKOBOI JICKCHKHY, 3a3HAYaE, M0 «3 TOUKH
30y JIHTBOKPaiHO3HABCTBA, BIICHKOBA JIGKCHKA - II¢ CYKYITHICTh YCiX €JIeMEHTIB c(epr BiiCEKOBOTO CITUIKYBaHHS,
IO BiIA3EPKATIOIOTh BIUIMB KYyJIbTYPHHUX, ICTOPHYHHMX, TEPUTOPIaIbHUX, BY3bKOCIEIIaJbHAX Ta IHIINX
eKCTPaTIHIBICTHYHHUX (aKTOPIB, IO 3HAXOIATH CBill CIOBECHHH BHSB Y KOHKPETHHX BHpa3aX, SKi iHONI 3IaTHI
CTBOPHTH HE3I0JIAHHUH JIHTBOKYJIBTYpHHM O0ap'ep s nepekianaday [1, c. 12].

JI. JI. Henro0iH ckiaB BiacHy Kiacudikariro 00HOBUX JOKYMEHTIB BIATIOBIIHO JI0 iX THITYy Ta XapaKTepy Ha
TaKi TpyIH: — HaKa3u, po3NOpsKeHHsI, 0iLiiiHi IUCTH, CITyKOOBI 3aITUCKH, 3BE/ICHHS, IIEPErOBOPHI TabuI, mudpH,
KOJM, TAOJUIl MO3MBHUX Ta IHINI ONEPATHBHO-TAKTUYHI JOKYMEHTH, I[IHHICTh SKUX BHU3HAYAETHCS X HOBU3HOIO;
odiwiitHi IpyKoBaHI BUIAHHS MOCTIIHOTO XapakTepy (CTaTyTH, HACTAaHOBH, IHCTPYKILIi); — reorpadiuHi JOKyMEHTH
(KapTH, CXEMHU TOIIO); — OCOOUCTI TOKYMEHTH Ta 3HAKW PO3Pi3HCHHS 3’€HAHb, — MIOJACHHUKH, 3alMUCHI KHIKKH,
ocobucTi 3amucu Ta ¢ororpadii; — mpUBaTHE JMUCTYBAHHSI, — Tra3eTH Ta iHII JPYKOBAHI BHIAHHSI, — OTOJOUICHHS
muBiIbHOT Biaau [9; 10, c. 139-140; 11, ¢. 37].

JocmigHuK BUALISE Y BIHCPKOBOMY TIepEeKIaji BiiChKOBO-XYI0XKHI, BIHCHKOBO-ITYOIIIMCTHYHI, BIHCHKOBO-
MOJIITHYHI, BIHCHKOBO-HAYKOBi, BIHCHKOBO-TEXHIYHI MaTepiand, aKTH BIMCHKOBOTO YIpaBINiHHS (pi3HiI BiliCHKOBI
nmokyMmeHTH). [lpu mpoMy, 10 CyTo BIHCHKOBHX MaTepialliB aBTOpP BiIHOCHTh HAYKOBO-TEXHIYHI MaTepiaiiil i akTh
YIOPaBIiHHSA, IOB’s[3aHi 3 XUTTEASUIBHICTIO BIHCHK Ta BIICHPKOBHX yCTaHOB 30poitHux cui [9; 11, c. 37].

B. M. JlicoBchKMi 3a3Ha4aE, 110 OCHOBHUMHE CTHIIICTHIHUMH PUCAMH BIHCHKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTIB € TOYHE
Ta YiTKe BHUKJIAJCHHS MaTepiaiy, 3a MaiKe IOBHOI BiZICyTHOCTI THX BHUPa3HHUX €JIEMEHTIB, sIKi HaJJal0Th MOBJICHHIO
€MOLIHOT HACMYEHOCT]; «TOJIOBHUI aKIIEHT POOUTHCS Ha JIOTIYHY, a HE Ha eMOLIIHHO-TIOYYTTEBY CTOPOHY BUKIIALY».
VY BiliChKOBHX TEKCTaX BIJCYTHI TAKOXX MPUHOMH 3arajbHOI 0Opa3HOCTI BUCIIOBIIIOBAHHS, sIKi aOCOJIOTHO 3alBi TIi[
Yac OMHCY PI3HUX TEXHIYHUX MNpUCTPOiB. OJHAK [HOTO HE MOXHA CKa3aTH MPO CaMy BIHCHKOBO-TEXHIUHY
TepmiHoJorito [2, ¢. 70; 7, c. 303]

VY cBoemy miapyunuky «OcHOBM BiiickkoBoro nepekiany» B. B. banxabiH naB BH3HaueHHs TepMiHY
«BIHCHKOBA JIEKCHKa» € OCOOJMBHUM BHJOM CIIEIiajbHOI JEKCUKH, OCKIJIBKH B CHJy Crieli(iqHOI KOMYHIKaTHBHO-
(YHKIIOHATBHOT CIIPSIMOBAHOCTI BOHA MTepe0yBae Ha CTHKY JBOX (DYHKIIIOHABHIX CTHIIIB MOBH - OQIIIITHO-TITIOBOTO
Ta HAyKOBO-TeXHIUHOTO [4, c. 254; 5].

BilicbKOBY JIEKCHKY NIPUHHSTO MOJUISTH Ha TPH OCHOBHI Ipymu:

- BIiCEKOBY TEPMIiHOJIOTIIO, III0 O3HAYa€ TOHATTS, SIKi IMOB'S3aHI 0E3MOCEpEHBO 3 BIMCHKOBOIO CIIPABOIO,
30pOIHIMU CHIIAMH, CTIOCOOAMU BeIeHHsI 30pOoiHOT OOpOTHOH i T.1I.;

- BIICEKOBO-TEXHIUHY TEPMIHOJIOTi0, IKa BKIII0Ya€ HAYKOBO-TEXHIUHI TEPMIiHH;

- eMOLIHHO 3a0apBJICHY BIIICHKOBY JIEKCHKY (CJIEHT), TIPEJICTABICHY CIIOBAMHM i CHOIYYCHHSIMH, SKi 4acTo
BXKMBAIOTECI B OCHOBHOMY B YCHIH PO3MOBHIII MOBI aMEpHKaHCHKMX BIHCBKOBOCIYXOOBIIB 1 € (haKTHIHO
CTUITICTHIHUMH CHHOHIMaMH BiMIOBITHUX BIHCHKOBHMX TEPMIiHIB.

[TpaBunbHMIA TIepeKIIa BICHKOBUX MaTepialiB 3aJeKUTh 3HAYHOIO MIpPOI0 BiJl TPaBHIBHOTO TMEPEKIaNy
TEPMiHIB, TaK AK OiNBITY YaCTHHY BIMCHKOBOi JEKCHKH 3aliMarOTh BIMCHKOBi 1 BifiCEKOBO-TEXHIYHI TEPMiHH, IO
HECYTh MaKCHUMaJIbHE CMHCIIOBE HaBaHTaxkeHHs [10; 13].

PosrisiHeMo nexisibKa MpUKIIaIiB MepeKnany BiiChbKOBUX TEKCTIB, a TAKOXK MPOAHANII3yeMO CIIOCOOH, IKUMH
OyJl0 TepeKIafeHo BifiCEKOBY TEpMIHOJIOTiIO, a caMe: KalbKyBaHHs (JIOCHIBHHH INEpeKiaj), TpaHCKpHOyBaHHS,
€KBIBAJICHTHHH TIepeKJIa]], OMCOBHUH MepeKIa]] Ta eKCILTIKaIis.

1. The internal ballistics characteristics of barreled weapon depend on chemical composition of propelling
charge, its burning velocity, powder grains size and shape and confinement. The length of barrel and chamber volume,
are also influenced the features [6, c. 18].

BryTtpimHi 6amicTHYHI XapaKTEPUCTHUKU CME01060i 30poi 3alexaTh Bil XIMIYHOTO CKIAAy HOPOX08020
3apady meepoo2o paKkemHo20 NAIuéd, MBUIKOCTI HOTO TOPIHHS, 3€pHUCTOCTI MOpoXy, dopmu Ta winbrocmi
3apaoxcanns. Jlosxcuna cmeona Ta 00’€M KaMepH TaKOK BILUTUBAIOTh Ha ITi SIKOCTI.
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AHanizyloun Hall Mepekiag, MH MOKeMo mobadnTy, o TepMid «barreled weapon» Oye nepeknaaeHuit 3a
JIOTIOMOTOI0 ~ €KBIBAIEHTHOTO croco0y mepeknany. Ajmke came crioBo«barreled» mepexknmamaerscst — sik:
«004KOTIONIOHMIY. Y IbOMY BUNAJKy HaM NMOTPiOHO 3HAHUTH B BINCHKOBOMY CIIOBHUKY BIpHHMH €KBIBaJEHT.

Tepmin «propelling charge» 0y mepeknaneHuit 3a HOMOMOrOK OMUCOBOTO Mepeknany. AJpKe, sKOU MU
HepeKIaialii METOI0OM KaJIbKyBaHHsI, HAPUKIIA, TOAI TEPMiH BTPATUTh CBOE 3HAYCHHS B PEUCHHI.

Tepmin «confinement» mepekiaseHo 3a IOMOMOTO0 eKCIUTIKalii. B 1bOMy BHNAAKy JEKCHYHA OJMHUIIST
MOBH OpHTiHAITYy 3aMIHIOETBCS CIIOBOCHOIYYCHHSM, sIKE TIepeae HOoro 3Ha4eHHA. B mocimiBHOMY HepeKiani TepMiH
«confinement» o3Hadae «yB’sI3HEHHs» a00 K «OOMEKCHHsI», 1[0 30BCIM HE IMiIXOUTH 0 KOHTEKCTY PEICHHS.

«Length of barrel»6yio mepexnaneHo 3a JOIOMOTOI0 METOY KAIBKYBAHHSL.

2. Close to the muzzle, the out flowing gases have a much higher velocity than the projectile; consequently,
they overtake and pass the projectile [6, c. 34].

Brusbko 10 6uxiono2o omeopy sochenanvbHol 30poi, nopoxosi eazu MAXTh 3HAYHO OUIBIIY IIBUIKICTH HIXK
CHapsiJ;; TOMY BOHU OOT'aHSIIOTh Ta OMHUHAIOTH CHAPSIII.

Tepmin «muzzley 6yso nepekiaaeHo METO0M OMUCOBOTO MEPEKIaLy IS TOT0, 00 YUTadi PO3yMIITH, PO
IO caMme HIeThCs B TEKCTi. AJKe CIIOBO «Muzzley 3a JOCTIBHUM MEPEKIAI0M 03HAYAE «IYIIO.

CroBocnony4enns «out flowing gases» mepeknaneHo 3a JOMOMOIOK €KBiBaI€HTHOTO CIOCO0Y MepeKnany.
Bignosigauk Oyino 3HaiifieHO y BifiChKOBUX cloBHHKaxX. Came Takuil mepekiajn Oiiblie MiAXOIUTh 0 KOHTEKCTY
pCUCHHS.

3. There are three basic types of operation for semiautomatic and automatic small arms — gas operation,
recoil operation, and blowback operation [6, c. 34].

IcHye Tpu OCHOBHI BHIM ONepalliif Uil HaIiBABTOMATUYHOI Ta aBTOMaTHIHOI cmpineybkoi 30poi — npunyun
8I08€0eHHS NOPOXOBUX 24316, NPUHYUN BUKOPUCIAHHS CULU 8i00aY] Ma NPUHYUN UKOPUCIAHHS 8i00ayi 3ameopy.

Tepmin «small arms» 6ys0 mepexiaseHo 3a JAOMOMOTOK €KBIBAJIEHTHOTO CIOCOOY Mepekiaaay. Y 1boMy
BHUIMA/IKy TOTPIOHO 3BEPHYTHCS JI0 BiHCHKOBOTO CIIOBHHKA, 11100 3HAWTH ekBiBasieHT cioBa «Smally», amxe B opurinami
1€ ePEKIIAIAETHCS K «MAICHBKHI.

Tepminu «gas operation», «recoil operation» ta «blowback operation» mnepekiazeHi 3a IONOMOro
onucoBoro Metoay. Lle Oyso 3po6aeHo asst TOro, 1100 YTOUHUTH 3HAYCHHS! CIIOBOCIIONyYESHHSI.

4. Hammer or, in some cases, the bolt itself is held in a cocked position by a piece called the sear [6, c. 34].

MomnoTto4ok, a0 B JESIKMX BUIIaKaX, CaM 3aTBOP,YTPUMYETBCS Y 36€0€HOMY NOJI0XHCEHHT TIMaTOUYKOM, KU
HA3UBAETHCS KULENMAo.

Tepmin «cocked position» mepekiaseHo 3a JAOMOMOTOK METOAY KajibKyBaHHSA. ToMy HI0 came Takuii
TepekyIal HaJlae MpaBUiIbHE CMICIOBE 3HAUCHHS Y PCUCHHI.

TepMmiH «Sear» mepekianeHo 3a JOTIOMOTOI0 EKBIBAJICHTHOTO crocoly mepekiany. Came CIIOBO O3Havae
«aBTOMAaTHYHUH CITycK» ab0 K «CIYCKOBHH BaXKiIby», ale 3a JOIOMOTOK «BIHCHKOBOTO CICHTY», V BIHCHKOBHX
CJIOBHHMKaX OyJIO 3HAal/IEHO caMe TaKHi BIAMOBIHUK SIK «ILIEITAJIOY.

5. Antitank guided mortar projectile is called a «firing bomb mortarsy because it fires by missiles [6, c.
43].

IIporurankoBa KepoBaHa MiHOMETHA MiHa Ha3WBAETHCS «OOMOOMETOM», OCKUIBKH BOHA CTpIJIsi€
PaKCTHUMU CHapsAadaMu.

Tepmin «anti tank guided mortar projectile» Gyio nepeknazaeHo 3a JOMOMOTIOK KaJbKyBaHHS.

Tepmin «firing bomb mortars» nepeknaneHo 3a JOMOMOrOK EKBIBAJICHTHOTO CHOCOOY MepeKiaay Ta
BIUTYYCHHS, JUTS OUTBII 3p03YMLIOTO 3HAYCHHS TEPMIiHY.

6. The fundamentals of marksmanship are aiming, breathing, and trigger control [6, c. 49].

OcHogHI npunyunu 8Ay4Hoi cmpinbbu e NPUYLIOBAHHS, MEXHIKA KOHMPOIO OUXAHHS MA MeXHIKA CNYCKY
2auKa.

Tepmin «fundamentals of marksmanship» nepeknameHo 3a J0MOMOroK KalbKyBaHHsS Ta JIOJaBaHHS JUIs
YITKIIIOro PO3yMiHHS 3HAUYEHHS.

Tepmin «aiming» mepekiaseHo 3a JOMOMOTO0 KalbKyBaHHSI.

Tepminn «breathing control» Ta «trigger control» mepekmameHo 3a TOMOMOTOI0 €KBiBaIEHTHOTO CIIOCO0Y
nepeKyIany Ta AoJaBaHHs. BianoBiqHuky Oyo 3HAHIEHO Y BIHCHKOBUX CJIOBHHKAX.

7. Sight alignment is the relationship between the front sight post and rear sight aperture and the aiming
eye [6, c. 50].

Pisna mywika 1e 3B's130K MK crmepoicHem MyWKY, npopizom NPUYiLy Ta nPpuyiibHUM OKOM.

Tepmin «sight alignment» Gyo mepekiiaieHo 3a JOIOMOIOK eKBIBAICHTHOTO CIoco0y nepexsiaay. CIoBO «MyYIIKa
BITHOCHTBCS IO BIFICBKOBOTO CJICHTY Ta O3HAYAE «TIPULILUT». BiOBITHIK Oy10 3HANUNICHO Y BINCHKOBUX CJIOBHUKAX.

Tepwmin «front sight post» 0ys10 Takox mepekIageHo 3a JOMOMOTOK eKBIBAICHTHOTO CIIOCO0Y MepeKiaay ta
BIUTy4aHHs. BinmnoBigHuk Oyio 3HalIEHO y BIHCHKOBHUX CIIOBHHUKAX.

Tepmin «rear sight aperture» Gyio mepekiajeHo 3a JOMOMOTOI0 €KBiBaJIEHTHOTO CIOCO0Y MepeKiamy Ta
BIUTydaHHs. BinnoBigHuk Oyio 3HaiIeHO Y BIICEKOBUX CIIOBHHUKAX.

Tepmin «aiming eye» nepexiageHo 3a JOIMOMOTO0 KalbKyBaHHS, JJIs YITKIIIIOTO PO3yMiHHS 3HAYEHHS.

8. Soldiers must master weapon maintenance, function checks, and firing fundamentals before progressing
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to advanced skills and firing exercises under tactical conditions [6, c. 50].

Conuatu MOBUHHI OBOJOMITH MEXHIYHUM 0OCIY208Y8aAHHAM 30pOi, nepesipkow 30poi Ha cnpasHicmb Ta
npuiiomamu i npaguiamMu cmpinbou, IEPIl HiXK IMEPSHTH 10 IePETOBUX HABUIOK Ta yub6060i cmpiibOu B OTIEPATUBHUX
YMOBaX.

TepMin «weapon maintenance» 0yJo mepekianeHo 3a J0MOMOTrO0 eKBIBAJICHTHOTO CIOCO0Y MepeKIaay Ta
OJTaBaHHS IS YITKOTO PO3YMIHHSA 3HAUEHHS CaMoro TEpMiHY, aJKe JOCIIBHO IIe TEepeKIagaeThCs K «30poiiHe
obciyroByBaHHIY. BiamoBiganky Oyito 3HaACHO Y BIHICEKOBUX CIIOBHHKAX.

Tepmin «function checks» Gymo mepekmameHo 3a IOIOMOTOI0 EKBIBAICHTHOTO CIIOCOOY MepeKiamy Ta
OJTaBaHHA IS 9iTKOTO PO3YMIHHS 3HAYCHHS CaMOTO TEPMiHY, aiKe JOCIIBHO 1€ IEePEKIAIacThCs K «IIepeBipka
¢yHKii». BiqnoBiqHuky 0yi0 3Hai/IEHO y BiHCPKOBHUX CJIOBHUKAX.

Tepwmin «firing fundamentals»6yio mepeknameHo 3a IOMOMOTOI0 €KBIBAJIEHTHOTO CIIOCOOY TMEepekIaay Ta
JIOJIaBaHHS JJISl YITKOTO PO3YyMIiHHS 3HAYCHHS CaMOro TEpMiHy, aJKe IOCIHIBHO i€ MepeKIagaeThes SIK «OCHOBU
cTplIbOM». BinnoBinHuku Oyino 3HaiIeHO Y BINCHKOBUX CIIOBHUKAX.

Tepmin «firing exercises» Oymo TmepeknaneHo 3a IOMOMOrOK CKBIBAJICHTHOrO CHOCOOY TMepeKiamy.
BinnoBigHuku 0y0 3HAHICHO y BIHCHKOBHUX CIIOBHUKAX.

9. Hand grenades are nothing more than small bombs, containing explosives or chemicals that can be thrown
by hand or rigged as booby traps [6, c. 185].

Pyuni epanamu — e He OiNbIe HIK HEBENWKI OOMOW, IO MICTATH 6ubyxieky abo XiMI4HI PEYOBHHH, IO
MOYKHa KUJaTH Bpy4HY a00 OCHAIYBATH SIK MIHI-HACMKU.

Tepmin «hand grenades» nepeknazeHo 3a JOIOMOTOK METOY KaJlbKyBaHHS.

Tepmin «explosives» Takox OyIo mepeKsiafeHo 3a JOIOMOT0I0 METOAY KaJIbKyBaHHSL.

Tepmin «booby traps» Oyno mepekiIaieHoO 3a JONOMOTOK SKBiBaJICHTHOIO CIOco0y mepeknany. AJpke
JIOCITIBHO CJI0BO «D0O0LY» mepeKafacThes AK «AypeHby». BianoBiaHuk Oyio 3HAIEHO Y BINCHKOBUX CIOBHHKAX.

10. The BTR is also equipped with the smoke grenade dischargers. Vehicle chassis has an 8 x 8
configuration, which is common for this family of BTR vehicles [6, c. 226].

BTP (6poHeTpaHcnopTep) TakoX OOJaqHAHUN eparamomemamu 0 oumosux epanam. Lllaci Tpancmopty
Mae popMy 8 Ha 8, 110 € CIITBHOIO 03HAKOK TPAHCHIOPTHHUX 3ac00iB BTP.

Tepmin «smoke grenade is chargers» mepekiageHo 3a JOMOMOIOK €KBIBAJIEHTHOTO CIOCOOY MEpEKamy.
BinnoBigauk 0yio 3HaiiIeHO y BIHCPKOBUX CIIOBHHUKAX.

Tepmin «chassis» Oyno nmepekiaaeHo 3a JOMOMOTOK METOLY TPaHCKOAYBaHHs. JlaHWil MpHiloM SIBISETHCS
PIIKMM BHKJTIOYEHHSM B IPAKTHLI BIHCEKOBOTO MEPEKIIaIy.

11.A lieutenant is the second junior or in some cases the junior-most commissioned officer in the armed
forces, fire services, police, and other organizations of many nations [14].

Jleiimenanm 1e npyruii Momommmui, abo B JEAKHX BHUIAIKAX, MOJOAMMNA ogiyep, HaldireHuil
NOBHOBANCEHHAMU, Y CKIIAML 30POUHUX CUJL, RONCENCHUX CLy#cO, TIOMILIT Ta IHIIMX OpraHi3aiii 0araTboX KpaiH.

Tepminu «lieutenant» Tta «officer» Oymn mnepexmameHi 3a JTOMOMOrOK METOMY TPaHCKOIYBaHHSL.
BinnoBigHuku 0ys10 3HAIEHO y BIHCHKOBHUX CJIOBHUKAX.

Tepmin «commissioned» Oyo mepekiageHo 3a TOMOMOTO METOAY eKCIUTiKaiii. B mpomy BHIAAKy
JIEKCHYHA OJIMHMIISI MOBHM OPHIIHAY 3aMiHIOETBCS CJIOBOCIIONYYEHHSIM, sIKE Tepeae Horo 3HaueHHs. JlochiBHO e
CJIOBO MEPEKIATAETHCS SIK «IIOPYUCHUID.

Tepminu «armed forces» Ta «fire services» nepekiajieHo 3a J0MOMOTOI0 METOy KaJIbKyBaHHS.

BucunoBkn. OTxe, y X0/i JOCTIKEHHS MU ITpOaHajIi3yBalii BINCHKOBI TEpMiHH 3 BIHICEKOBUX TeKCTiB. Hamu
BH3HAYCHO CIIOCOOM TIepeKsiaay BIiHCHKOBOI TEpMIHOJNOTI], a came: KaJbKyBaHHA (IJOCTIBHHH TepeKian),
TpaHCKPHOYBaHHS, €KBIBAJICHTHHUN TEPEKIIal, OMMCOBHU TepeKiIaj] Ta eKCIUTiKalis. BeraHOBICHO, MO OiIBIIICT
BIfICBKOBUX TEPMIHIB IEPEKIANAIOThCA CaMe METOJOM EKBIBaJEHTHOTO MEpeKiaay Ta METOJOM KalbKyBaHHS, a
HallMeHIIIe BUKOPHUCTOBYETHCS METOJ TPAHCKOAYBAHHA. AJDKE IS TOTO MO0 YiTKO Ta 3pO3YMINIO TMEPEeKIIaCTH
BIICBKOBi TepMiHH, MOTPIOHO MOCTIIHO 3BEPTATUCH A0 BIHCHKOBHX CIOBHHKIB Ta iHQOPMAIIfHUX pecypciB Mepexi
InTepHer.

Y BUCHOBKY MOJKHAa 3a3HA4WTH, IO JOCKOHAJe 3HAHHSA BiWCHKOBOI TEPMiHOJIOTIi € O0OOB'I3KOBUM IS
BIICBKOBOTO TepeKiagada. Yci BiHCBKOBI TEKCTH HAIOBHEHI CIEIU(IYHAMH BiCPKOBUMH Ta TEXHIYHHIMHU
TepMiHamu, abpeBiaTypamu Ta iniomamu. bararo 3 X TepMiHiB Ta BU3HAYEHb MOXYTh OyTH Pi3HOMaHITHUMH, TOOTO
BOHU MOKYTh MaTH BEJIMYE3HY PI3HOMAaHITHICTh TIyMau€Hb, 3JIE)KHO Bi/l KOHTEKCTY.

IMepcneKkTUBH AOCTITKEHHS ITOJITAOTh Y ITOJAIBIIOMY OOTPYHTYBaHHI MOBO3HABUHX 1 EPEKIIAI03HABUNX
OCHOB HayKOBOro (hyHIAaMEHTy Teopii BIHCHKOBOTO Nepekiaay AJIsi CTAaHOBJICHHS HAyKOBOI HIKOJH BiffCHKOBOTO
mepekiany, a came: IHTeHCHQIKalil MiArOTOBKM BIMCHKOBHX TIEpPEKJIafadiB 1 HAYKOBIIB BHIOi KBaigikarii,
HasiBHOCTI BarOMHUX pe3yJIbTaTiB Y BUTIISAII MOHOTpadiii, MiIpyYHHKIB i MOCIOHUKIB, IO BIPOBAKYIOTHCS B OCBITHIHN
TIPOLIEC, PO3IIUPEHHS MPAKTUYHOI IiSUTEHOCTI BIHCHKOBUX IEPEKIaaadiB.
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